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Dr Vrabel T., PhD, Associ ate professor 

Тома ш Врабель vrabel y.tamash @k mf. org. ua  

Course Prerequi sites Kno wl edge and skills acquired i n t he course of st udyi ng: general 

linguistics, practical gra mmar of t he English language, 

conversati onal practice, written practice, Ukrai ni an language for 

speci al (vocati onal) purposes, stylistics, lexi col ogy, t heoretical 

gra mmar of t he English language, cross-cult ural 

communi cati on, country st udi es and its linguistic aspects.  

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpetences to be 

devel oped: 

The course will deal wi t h t he practice of transl ati on from 

Hungarian / Ukrai ni an int o English, precis- writing i n English 

and i n one’s mot her t ongue, mast ery of t he theoretical bases and 

peculiarities of translating texts of vari ous genres, teachi ng t he 

mai n t ypes of translation,  editi ng t he transl ated texts, as well as 

means, met hods and techni ques necessary t o transl at e from 

Hungarian / Ukrai ni an int o English, lexi cal, grammati cal, and 

st ylistic discrepanci es bet ween Hungarian / Ukr ai ni an and 

English, the strategi es of choosi ng adequate variants of 

transl ation.  
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Its mai n obj ecti ves i ncl ude t he comprehensi ve devel opment of 

linguistic, soci oli nguistic, psycholi nguistic, et hnocult ural and 

pragmatic components of translat or’s communi cati ve 

compet ence t hat results in a hi gh-level professi onal transl ati on 

of vari ous st yl es and genres. 

Learni ng out comes. The st udents will be abl e t o: 

- transl ate aut hentic popul ar science, newspaper, 

publicistic and belles-lettres texts i n written for m;  

- appl y lexi cal and gra mmati cal transfor mati ons 

indi vi duall y dependi ng on t he type of translation;  

- gi ve t he correct transl ation of human proper na mes, 

geographi cal na mes, names of i nstit utions, compani es, 

corporati ons, na mes of news papers, magazi nes, political, 

sports, humanitarian organi zati ons, as well as i dioms, 

realia, internati onalis ms, et c.; 

- differentiate bet ween free and set phrases;  

- det er mi ne t he se mantic and struct ural peculiarities of t he 

vocabul ary t o fi nd t he adequat e equi val ent; 

- appl y i n practice vari ous transl ation techni ques;  

- use di ctionaries of vari ous types; 

- transl ate texts wit hout a dictionary provi ded t hey cont ai n 

known vocabul ary; 

- edit the transl ated text and conduct its pragmati c 

adapt ati on.  

Course syllabus: 

1.  The syste m of transfer operati ons 

2.  The classificati on of transfer operati ons 

3.  Tr ansfer operati ons from t he poi nt of view of t he 

transl at or 

4.  A fra me wor k for an Indo- Eur opean- Hungarian transfer 

typol ogy 

5.  Di fferentiati on and specification of meani ng 

6.  Generalizati on of meani ng 

7.  Contracti on of meani ngs 

8.  Di stri buti on of meani ng 

9.  Omi ssi on of meani ng 

10.  Additi on of meani ng 

11.  Exchange of meani ng 

12.  Ant ony mous translation 

13.  Tot al transfor mati on 



14.  Co mpensati on 

15.  Gr a mmati cal specificati on and generalizati on 

16.  Gr a mmati cal di visi on 

17.  Gr a mmati cal contracti on 

18.  Gr a mmati cal additi on 

19.  Gr a mmati cal omi ssi on 

20.  Gr a mmati cal transpositi ons 

21.  Gr a mmati cal repl ace ments 

Фахові компетентності  

Здатні сть ві льно орі єнтуватися в різних напрямах і школах 

перекладознавства.  

Здатні сть критично осмислювати історичні надбання та 

нові тні досягнення перекладознавства.  

Здатні сть зді йснювати науковий аналіз і структурування 

мовного / мовленнєвого й лі тературного матері алу з 

урахуванням класичних і новітні х методологі чних 

принципі в.   

Усві домлення методологі чного, організаці йного та 

правового пі дґрунтя, необхі дного для досліджень та/ або 

і нноваці йних розробок у галузі практики перекладу, 

презентації їх результаті в професі йні й спі льноті та захисту 

і нтелектуальної власності на результати дослі джень та 

і нноваці й.  

Здатні сть застосовувати поглиблені  знання з 

перекладознавства для вирі шення професі йних завдань.  

Здатні сть ві льно користуватися спеці ально ю 

перекладознавчою термі нологі є ю.  

Усві домлення ролі експресивних, емоці йних, логі чних 

засобі в мови для досягнення запланованого праг матичного 

результату.  

Здатні сть ефективно й компетентно брати участь у різних 

формах наукової комуні кації (конференції, круглі столи, 

дискусії, наукові публікації) в галузі перекладознавства.  

Програмні Результати  

Оці нювати власну навчальну та науково-професі йну 

ді яльні сть, будувати і вті лювати ефективну стратегі ю 

саморозвитку та професі йного самовдосконалення у галузі 

практики перекладу.  



Упевнено володі ти державною та і ноземно ю мовами для 

реалізації письмової та усної комуні кації, зокрема в 

ситуаці ях професі йного й наукового спі лкування; 

презентувати результати дослі джень державно ю та 

і ноземно ю мовами.  

Застосовувати сучасні  методики і технології, зокрема 

і нформаці йні, для успі шного й ефективного зді йснення 

професі йної ді яльності та забезпечення якості дослі дження 

в галузі практики перекладу.  

Застосовувати знання про експресивні, емоці йні, логі чні 

засоби мови та техні ку мовлення для досягнення 

запланованого праг матичного результату у перекладі.  

Аналізувати, порі внювати і класифі кувати різні напрями і 

школи перекладознавства.  

Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, 

принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти 

перекладознавства.  

Збирати й систематизувати мовні, літературні , фольклорні 

факти, і нтерпретувати й перекладати тексти різних стилі в і 

жанрі в.  

Зді йснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й 

лі тературного матері алу, і нтерпретувати та структурувати 

його з урахуванням доці льних методологі чних принципі в, 

формул ювати узагальнення на основі  самості йно 

опрацьованих даних.  

Доступно й аргументовано пояснювати сутні сть 

конкретних питань практики перекладу, власну точку зору 

на них та її обґрунтування як фахі вцям, так і широкому 

загалу, зокрема особам,  які навча ються.  

Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилі в 

та жанрі в.  

Обирати оптимальні дослі дницькі пі дходи й методи для 

аналізу конкретного лі нгвістичного чи лі тературного 

матері алу.  

Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з 

перекладознавства для розв’язання складних задач і 

проблем, що потребує оновлення та і нтеграції знань, часто 

в умовах неповної/ недостатньої і нформації та суперечливих 

вимог.  

Планувати, організовувати, зді йснювати і презентувати 

дослі дження та/ або і нноваці йні розробки в галузі практики 

перекладу.  



Презентувати результати свого дослі дження наукові й 

спі льноті в наукових публі каці ях чи виступах на 

конференці ях, круглих столах, семі нарах тощо. 

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

El e ments of fi nal grade:  

Acti ve partici pati on i n semi nar wor k is on a fi ve-tiered scal e (1–

5) and comprises 10 % of the total mark.  

Se mi nars: reports i ncl udi ng a det ailed expl anation of ter ms, 

defi ni ng concepts. Eval uati on of t he reports is on a fi ve-tiered 

scal e (1–5). 

The grade for acti ve and i nfor med partici pation i ncl udes 

di scussi on, attitude and attendance (st udents are allowed t o mi ss 

t wo schedul ed lessons over t he se mester).  

The eval uati on of se mi nar tests comprises 10 % of the t otal mar k.  

Modul e test eval uati on co mprises 20 % of t he total mark.  

Present ation is on a fi ve-tiered scal e (1–5) and compri ses 10 % 

of t he total mar k.  

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent 

Course Policy St udents are required t o attend lect ures and se mi nars regul arl y 

and t hey are expect ed to be acti ve partici pants of bot h t he 

lect ures and se mi nars.  

St udents are expected t o compl et e all home wor k independentl y 

(unless ot her wi se required). Wor ki ng t oget her for anyt hi ng ot her 

than group wor k and/ or plagi arizi ng published research is 

consi dered cheati ng.  

St udents who meet t he course require ments will sit t he exa m 

duri ng t he exa mi nati on sessi on.  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

Корунець І. В. Теорі я і практика перекладу (аспектний 

переклад): Ві нниця: Нова Книга, 2001. – 448 с. 

Kl audy K. Bevezet és a fordítás gyakorl atába. Budapest : 

Schol asti ka, 2002. 285 o.  

 


